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GATHERING SONG | CONGREGARSE HIMNO:

Jesu, Jesu / Jests, Jests

Refrain / Estribillo
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feet, Mas - ter who pours out him - self for them.

race, Neigh-bors are near - by and far a - way.

love: All  these are neigh-bors to us and you.

feet: This i1s the way we should live with you.

Hor; Se los la - vas -teen se - Hal de a - mor.

lor, De to - do pue -bloy na - cidn tam - bién.

mar; So - mos I - gua -les, Je - sus, en i

var, Es el man -da - to que Dios nos da.

Text: Tom Colvin, 1925-2000; tr. by Felicia Fina, alt.

Tune: CHEREPOMI, 7 7 9 with refrain; Ghanian folk song; adapt. by Tom Colvin, 1925-2000; acc. by Jane M. Marshall, b.1924

01969, arr, and trans_ O 1982, Hope Publishing Company




GLorRIA/GLORY TO GOD

1. Portu inmensa gloria te alabamos,
te bandecimos, te adoramos,
te glorificamos,
te damos gracias, Senor Dios,
Rey celestial,
Dios Padre todopoderoso.

2. Saenor, Hijo dnico, Jesucristo,
Senor Dios, Cordero de Dios,
Hijo del Padre,
td gque quitas el pecado del mundo,
ten piedad de nosotros;
tl que quitas el pecado del mundo,
atiende nuestra suplica;
tu que estds sentado
a la derecha del Padre,
ten piedad de nosotros.

3. Porque sdlo ti eres Santo,
sdlo td Senor,
sdlo td Altisimo, Jesucristo,
con el Espiritu Santo
en la gloria de Dios Padra.
Amén. Ameén.

Bob Hurd
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1. We praise you, we bless you,
wa adare you, we glorify you,
wa give you thanks

for your great glory,
Lord God, heavenly King,
0 God, almighty Father.

2. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,
Lard God, Lamb of God,
Son of the Fathaer,
you take away the sins of the world,
have mercy on us;
you take away the sins of the world,
receive our prayer;
you are seated at the right hand
of the Father,
have mercy on us.

3. For you alona are the Holy One,
yvou alone are the Lord,
yvou alone are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.
Amen. Amen.

Spanish text, Misal Romano, tercera edicidn © 2014, US Conference of Catholic Bishops -
Conferencia Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission.
English text @ 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
Music: Misa del Pueblo Inmigrante, € 199, 2009, Bob Hurd. Published by OCF. All rights reserved.



At the Last Supper, on the night he was betrayed, our Savior instituted the Eucharistic Sacrifice of his Body and
Blood. Thetabernacle shouldbe entirely empty; a sufficient amount of bread should be consecrated at this Mass of
the Communion of clergy and laity today and tomorrow.

COLLECT STAND

O God, who have called us to participate in this most sacred Supper, in which your Only Begotten
Son, when about to hand himself over to death, entrusted to the Church a sacrifice new for all eternity the
banquet of his love, grant, we pray, that we may draw from so great a mystery, the fullness of charity and of
life.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God,

for ever and ever. Amen

LITURGY OF THE WORD

SIT
FIRST READING Exodus 12:1-8, 11-14

A Reading from the Book of Exodus

The LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt, "This month shall stand at the head of your
calendar; you shallreckon it the first month of the year. Tell the whole community of Israel: On the
tenth of this month every one of your families must procure for itself a lamb, one apiece foreach
household. If a family is too smallfora whole lamb, it shalljoin the nearest household in procuring
one and shall sharein the lamb in proportion to the number of persons who partake of it. The lamb
must be a year-old male and without blemish. You may take it from either the sheep or the goats.
You shall keep it until the fourteenth day of this month, and then, with the whole assembly of Israel
present, it shall be slaughtered during the evening twilight. They shall take some of its blood and
applyitto the two doorposts and the lintel of every house in which they partake of the lamb. That
same night they shall eatits roasted flesh with unleavened bread and bitter herbs.

“This is how you are to eat it: with your loins girt, sandals on your feet and your staff in hand,
you shall eat like those who arein flight. Itis the Passover of the LORD. For on this same night | will
go through Egypt, striking down every firstborn of the land, both man and beast, and executing
judgment on all the gods of Egypt—I, the LORD! But the blood will mark the houses where you are.
Seeing the blood, | will pass over you; thus, when | strike the land of Egypt, no destructive blow will
come upon you.

“This day shall be a memorialfeast foryou, which all your generations shall celebrate with
pilgrimage to the LORD, as a perpetual institution.”

The Word of the Lord. Thanks be to God.



Enla Misade laCenadel Senor, lanoche en que fue entregado, nuestro Salvador instituyd el Sacrificio Eucaristico
de su Cuerpo y Sangre. El taberndculo debe estar completamente vacio; Consagrense en esta Misa suficientes
hostias de modo que alcancen para la Comunidn del clero y de los laicos hoy y mafiana.

ORACION COLECTA:

Dios nuestro, reunidos para celecrar la sanctisima Cena, en la que tu Hijo unigénito, antes de entregarse a
la muerte, confio a la Iglesia el nuevo y eterno sacrificio, banquete pascual de su amor, concédenos que,
de tan sublime misterio, brote papa nosotros la plenitud del amor y de la vida.

Por nuestro Sefor Jesucristo, tu Hijo, que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu Santo, y es Dios, por

los siglos de los siglos. Amén
LITURGIA DE LA PALABRA
PRIMERA LECTURA Exodo 12,1-8.11-14

Lectura del libro de Exodo

En aquellos dias, el Sefor les dijo a Moisés y a Aardn en tierra de Egipto: “Este mes sera para
ustedes el primero de todos los mesesy el principio del ano. Diganle a toda la comunidad de Israel:
‘El dia diez de este mes, tomara cada uno un cordero por familia, uno por casa. Sila familia es
demasiado pequena para comérselo, que se junte con los vecinos y elija un cordero adecuado al
numero de personasy a la cantidad que cada cual pueda comer. Sera un animal sin defecto,
macho, de un ano, cordero o cabrito.

Lo guardaran hasta el dia catorce del mes, cuando toda la comunidad de los hijos de Israel
loinmolara al atardecer. Tomaran la sangreyrociaran las dos jambas y el dintel de la puerta de la
casa donde vayan a comer el cordero. Esa noche comeran la carne, asada a fuego; comeran panes
sin levadura y hierbas amargas. Comeran asi: con la cintura cefida, las sandalias en los pies, un
bastén en la manoy atoda prisa, porque es la Pascua, es decir, el paso del Senor.

Yo pasaré esa noche por la tierra de Egipto y heriré a todos los primogénitos del pais de
Egipto, desde los hombres hasta los ganados. Castigaré a todos los dioses de Egipto, yo, el Sefor.
La sangre les servird de senalen las casas donde habitan ustedes. Cuando yo vea la sangre, pasaré
de largo y no habra entre ustedes plaga exterminadora, cuando hiera yo la tierra de Egipto.

Ese dia sera para ustedes un memorialy lo celebrardan como fiesta en honor del Senor. De

 r»

generacion en generacion celebraran esta festividad, como institucion perpetua’”.

Palabra de Dios. Te alabamos, Senor.



RESPONSORIAL PSALM

EL CALIZ QUE BENDECIMOS
OUR BLESSING-CUP
Salmo / Psalm 116(115) (R/. 1 Cor. 10:16) Tony Alonso
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is a com-mun-ion with the Blood of Christ.

Published with the approval of the Committee on Divine Worship, United States Conference of Catholic Bishops.
Texto del estribillo en espaiiol del Leccionario Edicion Hispanoamericana
© 1970, 1972 Conferencia Episcopal Espaiiola.
The English translation of the Psalm Response from the Lectionary for Mass
1969, 1981, 1997 ICEL. All rights reserved.
Music Copyright © 2022 GIA Publications, Inc. = All rights reserved

How can | repay the Lord | will offer you a thanksgiving sacrifice,
forall his goodness to me? | will call on the name
The cup of salvation | will raise, of the LORD.
I willcall upon the name My vows to the LORD I will fufill,
of the LORD. R | will fufill before all his people. R.

How precious in the eyes of the LORD
is the death of his faithful.
Your servant and |, the son
of your handmaid;
you have loosened my bonds. R.

SECOND READING 1 Corinthians 11:23-26
A reading from the first letter of Saint Paulto the Corinthians

Brothers and sisters: | received from the Lord what | also handed on to you, thatthe Lord Jesus, on
the night he was handed over, took bread, and, after he had given thanks, broke it and said, “This is
my body thatis for you. Do this in remembrance of me.” In the same way also the cup, after supper,
saying, “This cup is the new covenantin my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance
of me.” For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the death of the Lord until
he comes.

The Word of the Lord. Thanks be to God.



SALMO RESPONSORIAL

EL CALIZ QUE BENDECIMOS
OUR BLESSING-CUP

Salmo / Psalm 116(115) (R/. 1 Cor. 10:16) Tony Alonso
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is a com-mun-ion with the Blood of Christ.

Published with the approval of the Committee on Divine Worship, United States Conference of Catholic Bishops.
Texto del estribillo en espaiiol del Leccionario Edicion Hispanoamericana
© 1970, 1972 Conferencia Episcopal Espafiola.
The English translation of the Psalm Response from the Lectionary for Mass
© 1969, 1981, 1997 ICEL. All rights reserved.
Music Copyright © 2022 GIA Publications, Inc. = All rights reserved

. Como pagaré Senor Te ofreceré un sacrificio de alabanza,
todo el bien que me ha hecho? invocando su nombre, Senor.

Alzaré la copa de la salvacion, Cumpliré al Sefor mis votos,
invocando sunombre de. R. en presencia detodo el pueblo. R.

Mucho le suesta al Sefior
la muerte de sus fieles.
Sefior, you soy tu siervo,
hijo de tu esclava;
rompiste mis cadenas. R.

SEGUNDA LECTURA 1 Corintios 11:23-26
Lectura del libro de la primera cart de apdéstol san Palo a los corintios

Hermanos: Yo recibi del Sefior lo mismo que les he trasmitido: que el Senor Jesus, la noche en que
iba a serentregado, tomd pan en sus manos, y pronunciando la accién de gracias, lo partid y dijo:
“Esto es mi cuerpo, que se entrega por ustedes. Hagan esto en memoria mia”.

Lo mismo hizo con el calizdespués de cenar, diciendo: “Este caliz es la nueva alianza que
se sella con mi sangre. Hagan esto en memoria mia siempre que beban de él”.

Por eso, cada vez que ustedes comen de este pany beben de este céliz, proclaman la
muerte del Sefior, hasta que vuelva.

Palabra del Sefor. Te alabamos, Senor.



GOSPEL ACCLAMATION STAND

Mass of Christ the SaviorfMisa Cristo Salvador

Dan Schutte
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I give you a new commandment, says the Lord:
love one another as | have loved you. R.
GOSPEL John13:1-15

The Lord be with you, And with your spirit.

A reading from the holy Gospel according to John Glory to you, O Lord.

Before the feast of Passover, Jesus knew that his hour had come to pass from this world to the
Father. He loved his own in the world and he loved them to the end. The devil had already induced
Judas, son of Simon the Iscariot, to hand him over. So, during supper, fully aware that the Father
had put everything into his power and that he had come from God and was returning to God,

he rose from supper and took off his outer garments. He took a towel and tied it around his waist.
Then he poured water into a basin and began to wash the disciples’ feet and dry them with the towel
around his waist. He came to Simon Peter, who said to him, “Master, are you going to wash my
feet?” Jesus answered and said to him, “What | am doing, you do not understand now, but you will
understand later.” Peter said to him, “You will never wash my feet.” Jesus answered him, “Unless |
wash you, you will have no inheritance with me.” Simon Peter said to him, “Master, then not only my
feet, but my hands and head as well.” Jesus said to him, “Whoever has bathed has no need except
to have his feet washed, for heis clean all over; so you are clean, but not all.” For he knew who
would betray him; for this reason, he said, “Not all of you are clean.”

So when he had washed their feet and put his garments back on and reclined at table again,
he said to them, “Do you realize what | have done foryou? You call me ‘teacher’ and ‘master,”’ and
rightly so, forindeed I am. If |, therefore, the master and teacher, have washed your feet, you ought
to wash one another’s feet. | have given you a model to follow, so thatas | have done for you, you
should also do.”

The Gospel of the Lord. Praise to you, Lord Jesus Christ.

HOMILY SIT

The Priest or Deacon describes how the good news of Christ’s saving mystery applies to this particular
community on this particular day.



ACLAMACION ANTES DEL EVANGELIO

Mass of Christ the Savior/Misa Cristo Salvador

Dan Schutte
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¥  Glo-ry to you, Word of God, Lord Je-sus Christ!
Ho - nor y glo-riaa ti, Se-nor, Se - nor Je - sus.
Les doy un mandamiento nuevo, dice el Senor:
gue se amen unos a otros como yo los he amado. R.
EVANGELIO Juan13:1-15

ElSefor esté contigoy con usedes. Y con tu espiritu.
Del santo Evangelio segin San Juan Gloria a ti, Senor.

Antes de lafiesta de la Pascua, sabiendo Jesus que habiallegado la hora de pasar de este mundo al
Padre y habiendo amado a los suyos, que estaban en el mundo, los amé hasta el extremo.

En el transcurso de la cena, cuando ya el diablo habia puesto en el corazdén de Judas
Iscariote, hijo de Simén, la idea de entregarlo, Jesus, consciente de que el Padre habia puesto en
sus manos todas las cosas y sabiendo que habia salido de Dios y a Dios volvia, se levanté de la
mesa, se quitd el mantoytomando una toalla, se la cii6; luego ech6 agua en una jofainay se puso
a lavarles los pies a los discipulos y a secarselos con la toalla que se habia cenido.

Cuando llegé a Simon Pedro, éste le dijo: “Sefor, ¢ me vas a lavar tu a mi los pies?” Jesus le
replico: “Lo que estoy haciendo tu no lo entiendes ahora, pero lo comprenderas mas tarde”. Pedro
le dijo: “Tu no me lavaras los pies jamas”. Jesus le contestd: “Si no te lavo, no tendras parte
conmigo”. Entonces le dijo Simoén Pedro: “En ese caso, Sefior, no sélo los pies, sino también las
manosy la cabeza”. Jesus le dijo: “El que se ha bahado no necesita lavarse méas que los pies,
porque todo él esta limpio. Y ustedes estan limpios, aunque no todos”. Como sabia quién lo iba a
entregar, por eso dijo: ‘No todos estan limpios’.

Cuando acabo de lavarles los pies, se puso otra vez el manto, volvié a la mesay les dijo:
“¢;Comprenden lo que acabo de hacer con ustedes? Ustedes me llaman Maestro y Sefior, y dicen
bien, porque lo soy. Pues si yo, que soy el Maestroy el Sefior, les he lavado los pies, también
ustedes deben lavarse los pies los unos a los otros. Les he dado ejemplo, para que lo que yo he
hecho con ustedes, también ustedes lo hagan”.

Palabra del Seror. Gloria a ti, Senor Jesus

HOMILIA SENTADOS

El sacerdote o didcono ayuda a la comunidad a entender y aplicar a la vida lo que Dios nos ha dicho en las
lecturas biblicas.



THE WASHING OF FEET

Those who have been chosen are led by the
ministers to seats prepared in a suitable place.
Then the Priest (removing his chasuble if
necessary) goes to each one, and, with the help
of the ministers, pours water overeach one's
feetandthen dries them

So You Must Do

Refrain / Estribillo

LAVATORIO DE LOS PIES

Los que han sido elegidos son conducidos por
los ministros a los asientos preparados en un
lugaradecuado. Entonces el sacerdote
(quitandose la casullasies necesario)vaa cada
unoy, con la ayuda de los ministros, vierte agua
sobre los pies de cada uno y luego los seca.

/ Deberan Hacer

ﬁ i h f - i |F=]
(ERE S : E==== .
Je - sus, our teach-er and our Lord, stooped to
Je - s Ma -es - tro sein-cli - nd. Les  la -
_H __1L — I | i : — i—
= = . 1 L _: 1 1 : : 1
:%‘b_h:r = — & P . - = — ——
wash the feet of his dis - ci-ples, andhe told them,“This is anex-
va  los pies a sus a - mi-gos, y les di - jo, “Es-tees un ¢ -
Last time fo Coda §
1 ;.':l i i 1 I i: t f
%1 == = - e
am - ple; just as I have done, S0 you must do.”
Jem -plo; lo gque ha-go, de - be-rdn ha - cer.”
Verses / Estrofas
#ﬁ EEE = == =
|| | l ] 1
1. When Je - sus had gath-ered with those he loved, as a
2.With tow - el and ba - sin he washed their feet, so that
3. He asked, “Do vyou know what I have done? 1 give
4. "As I your teach-er, have washed your feet, so must
5. %A new com-mand-ment [ give io  you, that you
I. e - s, sier-vo hu-mil - de, mos - trd Sud - mor  por Sus
2 Con cuen - coy to - a-lla les la -vd los  pies, com-par-
3. “Com-pren - den wus - te -des lo que ha - goa -gui? Ex e-
4. “5i vo, sy Ma -es -tro, es la - vo los  pies, lue-goa-
5 “Un man - da-mien-to nue-vo yo les doy: co-mo



D.C.

— - ——
7 5 3 ==

tl I -I——_I r o=
hum - ble ser-vant he knelt at  their feet.
they might share in his pas - sion  and death.
you a  wit-ness of what you must do.”
ol be will-ing o serve in o omy name.”
ove cach oth - er as I  have loved you.”
¢ - le - gi -dos, la - wvdn -do-les los pies.
tien - do con e - llox  su pré - xi -ma pa - sion.
jem - plo de lo gque wus - te - des ha - rdn.”
i, ern mi  nom-bre,  se de - ben  ser - vir.™
Yo los hea - ma - do, e de - ben a - mar.”
& Coda
0 : ]
G . ‘h = — = = =
done, 50 you must do.” And he told them,*This is an ex-
de - be-rdn ha - cer.” El les di - jo, “Es-teesun e -
e :
) : . = o
e, T—

am-ple; justas 1 have done, so you must do.”
Jjem-plo;  lo gue ha-go, de - be-rdn ha - cer.”

Text: Iohn 13:1-15, sdapt. by Marty Havgen, b 1950; tr. by Konald F. Krizman, b, %16
Ture: Barty Haugen, B350
© 1598, 1r. 201, GlA Publications, Inc

UNIVERSAL PRAYER ORACION UNIVERSAL
STAND DEPIE

Like the bread and wine that we will offer inthe ~ Aligualque que ofreceremos el panyelvinoenla
Eucharist, we now offer our prayers and Eucaristia, ofrecemos ahora nuestras oraciones

y suplicas, con la confianza de que Dios atiende

petitions, trusting that God looks with favor on o .
con beneplacito lo que ofrecemos de corazén.

our heartfelt offerings.
Por el cuerpo de Cristo, que es la Iglesia, para

For the body of Christ thatis the Church, that o )
que la Eucaristia nos fortalezca y nos nutra a fin

the Eucharist may strengthen and nourish us on _ - _
our mission to follow the model Jesus gave us at d€ Podercumplir nuestra mision de seguir el
the Last Supper, let us pray to the Lord. ejemplo que Jesus nos dejo en la Ultima Cena,
roguemos al Senor.
Lord hear our prayer.
Escuchanos Senor.



For our political leaders, thatthey may remain
aware that they were elected to serve, let us
pray to the Lord.

Lord hear our prayer.

For allthose whose work involves serving
others, that the rest of us mayrecognize the
value and dignity of the work they do, let us pray
to the Lord.

Lord hear our prayer.

For those who minister to those who are sick,
injured or dying, forthose who work in
emergency care, hospitals, nursing homes, and
hospice care,let us pray to the Lord.

Lord hear our prayer.

For our entire parish community, andin a
specialwaythose that will be welcomedinto the
Church on Easter, thatwe may be renewed in
spiritas we celebrate the Paschal Triduum, let
us pray to the Lord.

Lord hear our prayer.

For the prayers that we hold in the silence of our
hearts; forall our intentions spoken and
unspoken, let us pray to the Lord.

Lord hear our prayer.

Ever-faithful God, your Son gave us a model to
follow when he gave us his Body and Blood to
nourish us, to sustain us, and to save us. Hear
our prayers as we celebrate this holy meal,
through your Son, who is our Passover and our
Lord, for ever and ever.

Por nuestros lideres politicos, para que
permanezcan conscientes de que fueron electos
para servir, roguemos al Senor.

Escuchanos Senor.

Por todas las personas, cuyo trabajo involucra
servicio a los demas, para que el resto de
nosotros reconozcamos el valory la dignidad del
trabajo que ellos hacen, roguemos al Sefor.

Escuchanos Senor.

Por las personas que atienden a los enfermos, a
los lesionados o0 a los moribundos; porlos que
trabajan en las asistencia de emergencia, en
hospitales, residencias de ancianos y centros de
cuidado paliativo, roguemos al Sefior.

Escuchanos Senor.

Por toda nuestra comunidad parroquial, yen
especial por los personas que seran recibidas en
la Iglesia en la Pascua, para que se renueve
nuestro espiritu al celebrar el Triduo Pascual,
roguemos al Senor.

Escuchanos Senor.

Por las intenciones que han quedado guardadas
en nuestro corazény que ahora elevamos en
silencio, roguemos al Senor.

Escuchanos Senor.

Dios siempre fiel, tu Hijo nos dio un ejemplo
seguir cuando nos ofrecid su cuerpo sangre, para
alimentarnos, sustentarnos y salvarnos. Te
rogamos que atiendas las suplicas, quete
hemos elevado en la celebracion de esta comida
sagrada.

Por tu Hijo Jesucristo, que es nuestra Pascuay
nuestro Sefior, por los siglos de los siglos.



LITURGY OF THE EUCHARIST LA LITURGIA EUCARISTICA

Christians are baptized into the paschal mystery of  Los cristianos somos bautizados en el misterio
Christ’s death and resurrection for the forgivness of pascual de la muerte y resurreccion de Cristo para el
sin and fullness of salvation. This mystery is perddn de los pecados y la plenitud de la salvacién.
celebrated at every Mass, remembering Christ’s En cada Misa celebramos este misterio, recordando
loving deed and giving thanks and praise to God. BY 5 opra salcadora de Cristo y alabando y dando
thisactionthe f‘Sacrifice ofthe Cross is continuously gracias a Dios. Por medio de esta accion, "se hace
made present in the Church” (GIRM, no. 72). . . e
continuamente presente en la Iglesia el sacrificio de
la cruz "(IGRM, num. 72)

PRESENTATION AND PREPARATION ppEsENTACION Y PREPARACION DE
OF THE GIFTS LOS REGALOS

SIT SENTADOS

Gifts that are collected forthe poorand forthe
Church. Bread and wine are brought to the atlar
table, and everything is prepared for the
celebration.

Dones que se recogen para los pobres y para la
Iglesia. El pany elvino se llevan a la mesa atlar, y
todo se prepara para la celebracion.

Ubi Caritas

Refrain
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The priest prays “...that my sacrifice and yours
may be acceptable to God, the almighty Father,”

and allresponond:

STAND

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory of
his name, for our good and the good of

all his holy Church.

Prayer over the offerings

The Priest says the Prayer over the Offerings;
following this, the people respond:

Amen.

El sacerdote reza "... para que mi sacrificioy el
tuyo sean agradables a Dios, Padre
todopoderoso", ytodos responden:

DE PIE

Que el Senor reciba de sus manos este
santo sacrificio, para nuestro bieny el
bien de toda su santa Iglesia.

Oraciodn sobre las ofrendas

Luego el Sacerdote dice la Oracién sobre las
ofrendas; El Puelbo aclama:

Ameén.

Concédenos, oh Senor, participar dignamente en
estos misterios, porque cada vez que se celebra




Grantus, O Lord, we pray, thatwe may
participate worthily in these mysteries, for
whenever the memorial of this sacrifics is
celebrated the work of our redemption is
accomplished.

Through Christ our Lord.

Amen.

PREFACE

The Sacrifice and the Sacrament of Christ

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.
V. Liftup your hearts.

R. We lift them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord our God.

R. Itis right and just.

Itis truly right and just, our duty and our
salvation, always and everywhere to give you
thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal
God, through Christ our Lord.

For heis the true and eternal Priest, who
instituted the pattern of an everlasting sacrifice
and was the first to offer himself as the saving
Victim, commanding us to make this offering as
his memorial.

As we eat his flesh that was sacrificed for us, we
are made strong, and, as we drink his Blood that
was poured out for us, we are washed clean.

And so, with Angels and Archangels, with
Thrones and Dominions, and with all the hosts
and Powers of heaven, we sing the hymn of your
glory, as without end we acclaim:

el memorial de la conmemoraciéon de este
sacrificio, se reliza la obra de nuestra redencion.

Por Cristo nuestro Senor.

Amén.

PREFACIO

El Sacrificio y el Sacramento de Cristo

V. Que el Senor esté con nosotros.

R. Y con vuestro espiritu.
V. Levantemos el corazon.

R. Lo tenemos lavantado hacia el

Senor.
V. Demos gracias al Sehor nuestro Dios.

R. Es justo y necesario.

Enverdad es justo y necesario, es nuestro deber
y salvacién, siemprey en todo lugar darte
gracias, Senor, Santo Padre, Dios todo poderoso
y eterno, por Cristo nuestro Senor.

Porque él es el verdadero y eterno Sacerdote,
que instituyd el modelo de un sacrificio eterno y
fue el primero en ofrecerse a si mismo como la
Victima salvadora, ordenandonos que hagamos
esta ofrenda como su memorial.

Al comer su carne que fue sacrificada por
nosotros, somos fortalecidos, y, al beber su
Sangre que fue derramada por nosotros, somos
lavados y limpios.

Y asi, con Angeles y Arcangeles, con Tronosy
Dominios, y con todas las huestes y Potestades
del cielo, cantamos el himno de tu gloria,
mientras aclamamos sin fin:
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KNEEL DE RODILLAS

You are indeed Holy, O Lord, and all you have
created rightly gives you praise, for through your
Son our Lord Jesus Christ, by the power and
working of the Holy Spirit, you give life to all things
and make them holy, and you never cease to
gather a people to yourself, so that from therising
of the sun to its setting a pure sacrifice may be
offered to you name.

Santo eres en verdad, Padre, y con razén te alaban
todas tu creaturas, ua que por Jesucristo, tu Hijo
Sefor, nuestro, con la fuzera del Espiritu Santo, das
vida y santificas todo, y congregas a tue puelblo sin
ceasar, para que ofrezca en tu honor un sacrificio
sin mancha desde donde sale el sol hasta el ocaso.

Por eso, Sefor, te suplicamos que santifiques por
el mismo Espiritu estos dones que te hemos
separado para ti, de manera que se conviertan en el



Therefore, O Lord, we humbly implore you: by the
same Spirit graciously make holy these gifts we
have brought to you for consecration, that they
may become the Body and 1 Blood of your Son our
Lord Jesus Christ, at whose command we
celebrate these mysteries.

For on the night he was betrayed he himself took
bread, and, giving thanks he said the blessing,
broke the bread and gave itto his disciples saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OFIT, FORTHIS
ISMY BODY, WHICH WILL BE GIVEN UP FOR
YOU.

In a similarway, when supper was ended, he took
the chalice, and giving you thanks he said the
blessing, and gave the chalice to his disciples,
saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT,
FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, THE
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND
FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS. DO
THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.

Cuerpo y 1 Sangre de Jesucristo, Hijo tuyo y Senor
nuestro, que nos mando celebrar estos misterios.

Porque él mismo la noche en que iba as ser
entregado, habiendo amado a los suyos que
esteban en el mundo, los amd hasta el extremoyy,
mientras cenaba con sus discipulos, tomo pan, y
dando gracias te bendijo, lo partié y lo dio a sus
discipulos, diciendo:

TOMENY COMAN TODOS DE EL, PORQUE ESTO ES
MI CUERPO, QUE SERA ENTREGADO POR USTEDES.

De mismo modo, acabada la cena, tomd el céliz,
dando gracias te bendijo, y lo pasé a sus discipulos,
diciendo:

TOMENY BEBAN TODOS DE EL, PORQUE ESTE ES
EL CALIZ DE MI SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA
NUEVA Y ETERNA, QUE SERA DERRAMADA POR
USTEDES Y POR MUCHOS PARA EL PERDON DE
LOS PECADOS. HAGAN ESTO EN
CONMEMORACIONCON MiA.

Este es el Sacramento de nuestra fe.



WHEN WE EAT THIS BREAD/CADA VEZ QUE COMEMOS
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Therefore, O Lord, as we celebrate the memorial of
the saving Passion of your Son, his wondrous
Resurrection and Ascension into heaven, and as
we look forward to his second coming, we offer
you in thanksgiving this holy and living sacrifice.

Look, we pray, upon the oblation of your Church
and, recognize the sacrificial Victim by whose
death you willed to reconcile us to yourself, grant
that we, who are nourished by the Body and Blood
of your Son and filled with his Holy Spirit, may
become one body, one spirit in Christ.

May he make of us an eternal offering to you, so
that we may obtain an ingeritance with your elect,
especially with the most Blessed Virgin Mary,
Mother of God, with belssed Joesph her Soupse,
with your blessed Apostles and glorious Martyrs
with Saint Eugene and with all the Saints, on
whose constant intercession in your presence we
rely for unfailing help.

May this Sacrifice of our reconciliation, we pray, O
Lord, advance the peace and salvation of all the
world. Be please to confirm in faith and charity
your pilgrim Church on earth, with your servant

Asi, pues, Padre, al ahora el memorial de la pasion
slavadora de tu Hijo, de su admirable resurreccion y
ascension al cielo, mientras esoeramos su venida
gloriosa, te ofrecemos, en esta accién de gracias, el
sacrificio vivo y santo.

Dirige tu mirada sobre la ofrenda de tu Iglesia, vy,
reconoce en ella la Victima por cuya inmolacion
quisiste devolvernos tu amistad, para que,
fortalecidos con el Cuerpoy la Sangre de tu Hijoy
llenos de su Espiritu Santo, formentos en Cristo un
solo un solo espiritu.

Que él nos transforme en ofrenda permanente, para
gue gocemos de tu heredad junto con tus elegidos:
con Maria, la Virgen Madre de Dios, su esposo san
José, los apostoles y los martires, san Eugenioy
todos los santos, por cuya intercesion confiamos
obtener siempre tu ayuda.

Te pedimos, Padre, que esta Victima de
reconciliacion traiga la paz y la salvacion al mundo
entero. Confirma en la fe y en la caridad a tu Iglesia,
peregrina en la tierra: a tu servidor, el Papa



Francis our Pope and Peter our Bishop, the Order
of Bishops, all the clergy, and the entire people you
have gained for your own.

Listen graciously to the prayers of this family,
whom you have summoned before you: in our
compassion, O merciful Father, gather to yourself
all your children scattered throughout the world.

To our departed brothers and sisters and to all who
were pleasing to you at their passing from this life,
give kind admittance to your kingdom. There we
hope to enjoy for ever the fullness of your glory
through Christ our Lord, through whom you bestow
on the world all that is good.

FINAL DOXOLOGY
The Eucharistic Prayer culminates and concludes
when the Priest sings or says:

Through him, and with him, and in him, to you, O
God, almighty Father, in the unity of the Holy Spirit,
is all honor and glory,

for ever and ever

Francisco, a nuestro Obispo Pedro, al orden
episcopal, a los presbiteros y didconos, y a todo el
pueblo redimido por ti.

Attende los desos y suplicas de esta familia, que
has convocado en tu presencia, ante ti: en nuestra
compasion, oh Padre misericordioso, relne a todos
tus hijos esparcidos por el mundo.

A nuestros hermanos difuntos y a cuantos murieron
en tu amistad recibelos en tu reino, donde
esperamos gozar todos juntos de la plenitud eterna
de tu gloria, por Cristo, Sefior nuestro, por quien
concedes al mundo todos los bienes.

DOXOLOGIA FINAL
La Plegaria Eucaristica culminay concluye cuando el
sacerdote canta o dice:

Por Cristo, con él,y en él, a ti, Dios Padre
omnipotente, en la unidad del Espiritu Santo, todo
honor y gloria, por los siglos de los siglos

AMEN
Mass of Christ the Savior
Dan Schutte
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THE COMMUNION RITE

THE LORD’S PRAYER
STAND

The Priest invites all to join in the Lord’s prayer:

Our Father who are in heaven, hollowed be
they name; they kingdom come, thy will be
done on earth asit is in heaven, Give us this
day our daily bread and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

EL RITO DE LA COMUNION

EL PIE NUESTRO
DE PIE

El sacerdote invita al pueblo a orar el Padre Nuestro, y los
fieles dicen a una voz:

Padre nuestro que estas en el cielo,
santificado sea tu nombre; venga a nostros
tu reino, hagase tu voluntad en la tierra
como en el cielo. Danos hoy nuestro pan
de cada dia; perdonana nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos a los



Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously
grant peace in our days, that, by the help of your
mercy, we may be always free from sin and safe
from all distress, as we await the blessed hope and
the coming of our Savior, Jesus Christ.

For the kingdom, and the power and the glory
are yours now and forever.

SIGN OF PEACE

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles:
Peace | leave you, my peace | give you, look not
on our sins, buton the faith of your CHurch and
graciously grant her peace and untiy in
accordance with your will. Who live and reign for
ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you always.

And with your spirit.
Let us off each other the sign of peace.

The people exchange a sign of peace, according to local
custom.

LAMB OF GOD

During the breaking of the bread and the
commingling, the following litany is sung and may be
repeated several times until fraction rite is
completed, ending only the final time with “grant us
peace.”

que nos ofenden; no nos dejes caer en la
tentacion, y libranos del mal.

Libranos de todos los males, Sefor, y
concédenos la paz en nuestros dias, para que,
ayudados por tu misericordia, vivamos siempre
libres del pecadoy protegidos de toda
preturbacion, mientras esperamos la gloriosa
venida de nuestro Salvador, Jesucristo.

Tuyo es el reino, tuyo el poder y la gloria,
por siempre Senor.

SIGNO DE PEACE

Sefor Jesucristo, que dijiste a tus apodstoles: “La
Paz les dejo, mi paz les doy’, no tengas en cuenta
nuestros pecados, sino la fe de tu Iglesiay,
conforme a tu palabra concédele la pazyla
unidad. Tu quevives y reinas por los siglos de los
siglos.

Amén.

La paz del Sefior esté siempre con ustedes.

Y con tu espiritu.
Dense fraternalmente la paz.

Todos, segun la costumbre del lugar, se dan la paz.

CORDERO DE DIOS

Mientras se hace la fraccién del pan y la mezcla, se
canta la siguiente letania la cual “puede repetirse
cuantas veces sea necesario hasta cuando haya
terminando el rito. La ultima vez se concluye con las
palabras danos la paz”
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COMMUNION KNEEL COMUNION DE RODILLAS

Behold the Lamb of God
Lord | am not worthy that you should
enter under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

While the Priest is receiving the Sacrament, the
Communion song is begun.
STAND

The minister of Communion says “The Body of
Christ” or “The Blood of Christ,” and the
communicant answers:

Amen.

Este es el Cordero de Dios
sefnor, no soydigno de que entres en mi
casa, pero uno palabra tuya bastara
saharme.

Cuando el sacerdote ha comulgado el Cuerpo de
Cristo, comienza el canto de la Comunion.
DE PIE

El ministro de la Comunién, dice: "El Cuerpo de
Cristo" 0 "La Sangre de Cristo",yelquevaa
comulgar responde:

Ameén.



PanN DE VIDA
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LA CENA DEL SENOR

Mauricio Centeno
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Letra: Basada en Mateo 26, 26-29 y Marcos 14, 23-24. Letra y musica © 1989, Mauricio Centeno.
Obra publicada por OCP. Derechos reservados.



This Is the Body of Christ
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Text: John L. Bell, b.1949
Tune: John L. Bell, b.1949
© 1998, Tona Community, GIA Publications, Inc., agent



SONG OF PRAISE CANTO DE ALABANZA

Stay with Me / Velaré contigo, Sefor

Ostinato Refrain / Estribillo

Text: Marthew 26:36—42; Takzé Community
Tune: Jacques Berthier, 19231994

0 1984, Les Presses de Takzé, GLA Publications, Ine., agent

PRAYER AFTER COMMUNION

STAND

Let us Pray.

Grantalmighty God, that, justas we are
renewed by the Supper of your Son in this
present age, so may we enjoy his banquet for all

eternity.

Who lives and reigns for ever and ever.

Amen.

TRANSFER OF BLESSED SACRAMENT

Following the Prayer after Communion, all kneel as
the Priest incenses the Blessed Sacrament on the
altar. The Blessed Sacramentis then carried through
the church to the place of reposition. The hosts will
be distributed to the people on Good Friday. During
the procession, the following hymn is sung.
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Stay with me, re - main here with me, watch and
Ve - la - ré con - ti - go, Se-ior mien - fras yo
German:Blei - bet hier wund wa-chet mit mir, wa - chet und
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Vi va mien - fras yo vi - vd.
be - ftet, wa - chet und be - tet.
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ORACION DESPUES DE LA COMUNION
DE PIE
Oremos.

Concédenos, Dios todopoderoso que asi como
somos alimentadosrenovados en esta vida con la
Cena pascual de tu Hijo, asi también
merezcamos ser saciados en el banquete eterno.
Por Jesucristo, neustro Senor.

Ameén.

TRASLADO DEL SANTISIMO
SACRAMENTO

Dicha la oracidn después de la comunidn, todos se
arrodillan, mientras el sacerdote inciensa el Santisimo
Sacramento en el altar. Se forma entonces la
procesion para llevar al Santisimo Sacramento a
través de la iglesia, hasta el sito donde se le va a
guardar. Durante la procesion, se canta el
himno.Canta Lengua Jubilosa.



PANGE, LINGUA, GLORIOSI
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1. Pan - ge lin - gua glo - ri -0 - i, Cor - po -ris my-
2.No - bis da - tus, no - bis na - tus Ex in - td - cta
3.In Su - pré - mae no - cte coe - nae, Re - clum-bens cum
4. Ver - bum ca - ro, pa - nem ve - rum Ver - bo car- nem
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sté - ri-um San - gui - nis - que pre-ti - 6 - si,
Vir - gi- ne, Et in mun - do con-ver - sd - tus,
frd - tri- bus, Ob - ser - vd - ta le - ge ple - ne
éf - fi - cit: Fit - que san - guis Chri-sti me - rum,
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Quem in mun-di pré - ti - um Fru - ctus ven - tris
Spar - so ver - bi sé - mi - ne, Su - i mo - ras
Ci - bis in le-gd - li - bus, Ci - bum tur - bae
Et si  sem-sus dé - fi - cit, Ad fir - mdn - dum
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ge - ne -ro-si Rex ef - fu-dit gén - H - um.

in - co -ld-tus Mi - ro clau-sit or - di - ne.
du - o - dé-nae Se dat su - is md - ni- bus.
cor sin-cé-rum So - la i - des suf - fi - cit.

Verses 1-4 are repeated as necessary until the Se pueden repetirestrofas 1-4 cuantas veces
procession reaches the place of repose. Once  sea necesario hasta llegaral sitio donde se va a

there, the following verses are sung while the guardar al Santisimo Sacramento. Una vez alli,
priestincenses and places the Blessed se cantan las siguientes estrofas, mientras el
Sacramentin the tabernacle. sacerdote inciensa y se deposita el Santisimo

Sacramento en eltabernaculo.
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5.Tan - tum er - go Sa - cra-mén -tum Ve - ne - ré - mur
6.Ge - ni - t6 - ri, Ge - ni -té6 - que Laus et ju - bi-
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cér - nu-1i: Et an - ti - quum do - cu - mén - tum
ld - ti-o, Sa - lus, ho - nor, vir-tus quo - que
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No - vo ce-dat ri - tu - 1i; Prae - stet fi - des
Sit et be - ne-di - cti - o: Pro - ce - dén - ti
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sup - ple -mén-tum Sén - su-um de - fé - ctu - 1.
ab u - tro-que Com -par sit lau - dd - ti - o. A - men

Text: Pange lingua, Thomas Aquinas, 1227-1274; . by James Quinn, 87, 1919-2010, © 1969, James Quinn, SJ. Published by OCP.

Tune: PANGE LINGUA GLOEIOSL, B 7 8 7 Mode III:

Aftera period of adoration in silence, the Holy
Thursday liturgy is concluded. The faithful are
encouraged to remain fora period of quiet
adoration.

ALL DEPART IN SILENCF

Después de unos momentros de adoracion en
silencio, la liturgia del Jueves Santo concluye.
Los fieles estan a permanecerun tiempo en
adoracion.

TODO PARTENEN SILENCIO



